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Tarbsina IloruuuesBa (AHenponeTpoBck)

"COBPEMEHHBII CJIOBAPB" I'.®OUJIIUHIA:
"KOMUWYECKHUH 31TOC" B JIEKCUKOT'PA®UUN

UrpoBoii xapakTep XyZ0KECTBEHHOTO MHPOYYBCTBOBAHUS W IOBECTBOBATEIBHOH MaHEpHI
OUIIHHTA — IPEMETa TBOPYECTBA MHCATEIS, HaJl KOTOPOil PasMBIILIAIOT INTEPaTypOBEIbl', COOTHOCS
ee BCE dyalle C ACTETHKOH POKOKo . OJHAKO MHOTO3HAYHOCTh M MHOTOQYHKIMOHATBHOCTbH 3TOTO
«MOJlycay» CTAaHOBUTCSA OUCBHAHEHW Ha MPHUMEpPE OTHOTO MajOM3y4eHHOrO Ipou3BeAeHMs aBTopa «Toma
JxoHCa», KOTOpoe MOKa elle He NPUBICKAIO0 Cepbe3HOTO B3MNIAAA JMTEpaTypoBenoB. Peus uper o,
Kazajoch ObI, HE BIOJMHE (UKIMOHATEHOM Tpom3BeneHuH, «CoBpemernHoMm CrmoBape» (“A Modern
Glossary”), onyoiukoBanHOM B 4-x HoMepax xypHana “The Covent Garden” B siuBape 1752 rozma. Otot
CrnoBapb mpencTaBisii coOOH HMPOHHMKO-CAaTUPUYECKUH OTKIMK (DUImMHra Kak Ha Cyry0o JIMHIBHUCTH-
geckuid (peHOMEH — OUEBHIHYIO TOTPEOHOCTH HOPMAJIM30BaTh JINTEPATyPHBIN aHTITMHACKUH SI3BIK, TAK ¥ HA
COIIMOKYJIETYPHBIE TIPOOJIEMBI, OTPaKABILHECS B SI3bIKE — 36I0KOCTh W HEOJTHO3HAYHOCTh YCTAHOBJICHHBIX
OOILIECTBOM «HOPM» U «IIPABHI».

Wpnes cozpanust HopMupoBaHHOTO CloBaps aHIVIMICKOIO sI3bIKA BUTANIA B BO3AyXe B AHIIUM C
XVY11 Beka. PazHouTeHHs B CMBIC/IaX CJIOB M BAPHATUBHOCTH UX opdorpaduueckux hopm, — Bce BHYIIATIO
TPEBOTY TeM, KTO ObLI CBsi3aH co c(epoil si3bIka. [1o MOBOAY «IOpUM POIHOTO SI3BIKA» COKPYIIAICS, K
npumepy, CBUPT B cBoeM TpakTare 00 yIydIlIeHHH aHrIUicKoro si3bika (“A Proposal for correctness,
improving and ascertaining the English tongue”, 1712). Ilpuanaa 3Tol «opum», Ha €ro B3I, ObUIA B
IIUPOKOM PAcCTIpOCTPaHEHUH pa3srOBOPHO-NIPOCTOpPEeYHBbIX BhipakeHHHA. A JI.Jlebo Bumen BeIxon u3
CIIOKUBILICHICS] CUTYallMH B TOM, YTOObI OCHOBAaTh M B AHITIMM, Harofo0ue (paHIly3cKoi, AKageMHuIo, rue
OBI penranrch MPOOJIEMBI A3BIKOBBIX MTPABII X HOPM. BOTIPOCEH SI3bIKa B CIIOBOYTIOTPEOICHNUS OBIIIH YacTOMH
Temol myOnmkanuii Jxozepa Amxmucona n Puuapna Cruns B m3panumsix «3purens (“The Spectator”) B
1711-1714 r. Tak, B Ne78 3a 30 mas 1711r. B 3ameTke « CMHpeHHOE mpolieHre 00 ynotpeoieHuu “who”
u “which” («The Humble Petition of Who and Which») 3HaMeHHTBIE 3CCEUCTHI MPU3BIBATIH K YETKOMY
pasrpanuueHuro no3unuii cnos that, which, who. A B Ne 135 (4 aBrycra 1711 1.) B cratbe «Ilo moBomy
COKpallleHWii B pa3roBopHoM aHrimmiickoM s3bike» («On the Conciseness of the English in Common
Discourse») BBICTYIIHIIN MPOTUB HEKOTOPBIX COKPAILEHUH B CIIOBaX, KOTOPBIE BXOIWIM B JUTEPATypPHbINA
A3BIK TI0J1 BIMSHUEM SI3bIKa Pa3rOBOPHOIO.

[lepBbie TOMBITKKH 3a(UKCUPOBATH S3BIKOBYIO HOPMY, OO0O3HAYHTh IIyTh K IPaBUILHOMY
cioBoynoTpebiennto 0butn caenanbl B 1604 r. (Robert Cawdrey. A Table Alphabetical). A motom ¢
HapacTaroe HHTEHCHBHOCTHIO TPOJIOJDKAIHMCH Ha TpoTsbkeHun Bcero XY 11 m XV1118B. (John Ray.
Collection of English Words Not Generally Used, 1674; Nathan Bailey. Universal Etymological English
Dictionary, 1721; William Baker. Rules for True Spelling and Writing English, 1724; Nathan Bailey.
Dictionarium Britannicum, 1730; etc.). Kynsmunarueii Bceir 3Toi HeJerkoi paboThl ObLI, 0€3yCIIOBHO,
3HaMeHuThI CroBaps Comroens JI)koHCOHA, M3MaHHbIA B 1755 T.

B 1747 r. C. IxoHcon numer [Inan xk CnoBapio aHTIAMKICKOTO S3bIKa M, 00paIiasch 37ech K
rpady Yecrepdunny, hbopMynupyeT CyTh CBOEro 3amMbicia. I maBHeIN nadoc cBoero Tpyna 3HaMEHH-
TBIN JIEKCUKOTpad BUIENI B TOM, YTOObI «CIIOCOOCTBOBATH YIIyUILICHUIO POJIHOTO SI3bIKA, COXPAHUTH €I0
YHMCTOTY M MPO3PAYHOCTh CMBICIA AHIIMICKOH HIMOMED’. HO eCTh B 3TOM HpPEINCIOBHH K TPAHIHO3-
HOMY TPYyOy HEKHE CY>KICHUsI, KOTOpBIE 3aCTaBJAIOT 33AyMaThCs O €0 MTOrax, 0 MOHMMAaHHU CaMUM
C.J[>xOHCOHOM PacXOKACHUSI MEXKAY TeM, YTO XOTEJOCh U YTO MOIYy4YHIOCch. B mporiecce MOArOTOBKU K
nekcukorpaduaeckomy uccrienoBannio C.J[KOHCOHY OTKPBUIOCH OIPEICIICHHOE HECOOTBETCTBHE MEXKIY
Haykod u ku3HbIO (“naked science is too delicate for the purposes of life”), mexmy cBoOOmON,
BapHaTHBHOCTBIO €CTECTBEHHOM PeUM M TEMHHLEH KOOU(ULIMPOBAHHBIX CMBICIIOB B CJIOBAPHOM BapHaHTE
a3pika. Kak oH cam ckaxer: «S1 He HacTONBKO 3arepsuics B JIEKCUKOrpaduu, 4ToObl 3a0BITh O TOM, 4TO
CIIOBA — 3TO JIOYEPH 3eMJIH, & BEIIN — CBIHOBbs HeOa. SI3bIK — JIMIIL MHCTPYMEHT HAyKH, a CJIOBA — JIUIIb
3Haky uei» (“ 1 am not yet so lost in lexicography, as to forget that words are the daughters of earth, and
that things are the sons of heaven. Language is only the instrument of science and words are but the signs
of ideas”). B xapakrepHoM aist snoxu [IpocBenieHUs] CTpeMIICHUN «KOJU(PHIUPOBATEY» H3ydaeMOe
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serennst C.J[P>KOHCOH YBUJIIEN OIPaHUYCHHOCTh, Y30CTh. OTCIO/Ia €ro MOPA3UTENBHBIA BBIBOA O TOM,
YTO «B JIOOOM SI3BIKE €CTh aHOMAJIMU, HEYJOOHBIC B YIOTPEOJICHHN W HEHYKHBIE, HO, TEM HE MEHEe,
TpeOyIoI1e CHUCXOJUTENBHOTO K ce0e OTHOIEHHS KaK K IPUMETaM HECOBEPIICHCTBAa CaMOi MPHPO-
JIbl YENIOBEKA.... B KAXKIOM SI3BIKE €CTh HECOBEPIICHCTBA U aOCYpJHOCTH, KOTOpPbIC JIEKCHKOTpad
00s13aH BBIIBUTH U UCIIPABUTHY (« every language has its anomalies which, though inconvenient and in
themselves once unnecessary, must be tolerated among the imperfections of human things... but every
language has likewise its improprieties and absurdities, which is the duty of the lexicographer to
correct or prescribe»)”.

SI3BIKOBBIE aHOMAJIMH, K KOTOPBIM, 0 yoexxaenuto C.JI>KOHCOHA, HaJJ0 OTHOCHUTBCS TEPIIHUMO,
Obutn oueBUAHBI U it Dwaunara. Ho muis Hero kak st co3aaTens KOMUYECKOTO 3I10ca 3TH aHOMAaH|
ObLTM TIOBOJIOM TMOPA3MBIIUIATE HAJ MHOTMMH BEIIaAMH U, TPEXKIC BCEro, HaJ HECOBEPIICHCTBOM U
Pa3HOO6pPA3MEM YeTOBEUECKOi IIPHUPOIbI, OTPAKEHHOI B HECOBEPIICHCTBE M PA3HOOOPA3HH S3bIKA .

O6bmas 6ena — opdorpaduueckuii cymOyp, o moBoxy kotoporo cokpymaercsi C.J>KoHCOH, To-
CBOEMY IPE/ICTaBIICHA W OcMbIcieHa DUITMHIOM B €ro poMaHHCTHKe. KacCHYeCKUM MPUMEPOM TOMY
SIBIISICTCSL JIIOOOBHBIN AmmwicToisipuii JIkoHaTtana Yaiibla, €ro NMHUChbMO-TIPH3HAHWE, TOCIAaHHOE MHCC
Tunm. K coxanennio, B mepeBone H.BomenuH akieHT chenaH Toidpko Ha opdorpaduueckux u
rpaMMaTH4eckux omubkax repos. Ho must @unaunara Oblia BakKHA U UTPa CMBICIAMH, OOHApyKEHHE B
CIIOBE Pa3HOOOpa3Msi CEMAHTUYECKUX OTTCHKOB, KOTOPBIC MPUBOMMIN K HEOXKUIAHHBIM U TapaJoKCallh-
HBIM CBSI3IM MKy CIIOBAaMH. JTa JIMHIBUCTUYUECKAS UTPa, UMEIOIAs CBOM UCTOKH B HAPOHOW TPAIUIIMI
HOHCEHCA 1 TUMepHKOB’, GbllTa ycrenHo ycsoena dumaunrom. Ilucarens, HECOMHEHHO, TIONydall OT 3TOif
UrpPbI, MPOHU3BIBABIICH BCE €ro TBOPYECTBO, ICTETUUECKOE HACIAKICHUE, KOTOPOE pa3leiisi U ero
upratens . (DUITMHTOBCKHE NapaoKChl, KaK IO3KE M yaiIbIOBCKME, OCHOBBIBAKOTCS HA TPHHIIAIC
JPYTOii ONITHKH, KOTOpasi OTBEPraeT OrpaHMueHHbIH HOPMaMHU M IPABUIIAMH B3I

— «KonmnuecTBo OB B raseTe BCerja HEM3MEHHO W HE 3aBHCHUT OT TOrO, €CTh B HEH HOBOCTH
i HeT»* (“A newspaper consists of just the same number of words, whether there be any news in it
or not; The blackest ink of fate are sure of my lot, and when fate writ my name it made a blot...”);
«UYepHbie yepHUIa CyAbOBI — BOT MOM KpeOWii... M KOT/Ia Cyib0a HauepTaga MOe UMsl, OHA MOCTaBUIIA
kisikey»** (“The blackest ink of fate are sure my lot, And when fate writ my name it made a blot) —
Amelia, 11, 9;

— «O mpocwbax, cap, He mpocute ceronHs. Ilycts ans mena OyneT OTBEAEGHO APYroe Bpems.
CerofiHsi MBI HATIOUM HaIly PajOCTh JOMbSIHA, U 9Ta HAIlla KOpPOJieBa OyIeT TaKoM JKe MbIHOW, KaKk U
MBI camm» (“Petition me no petitions, Sir. To-day it is our pleasure to be drunk; and this our queen
shall be as drunk as we””) — Tom Thumb the Great, Act I, sc. 2;

— « Korga mMHe He BO3#alOT HUKAKOW OJaroJapHOCTH, MHE BO3JAIOT BCE CIOJHA: 3HAYMT, S
BBITIOJTHUJI CBOH JONT U He caenan Hudero 6omee» ( When I’m not thank’d at all, I’'m thank’d enough:
I’ve done my duty, and I’ve done no more” — Tom Thumb the Great, Act I, sc. 3;

— « O nma! He mpupona, a oOpa3oBaHKMe ¥ NPUBBIYKY MOPOXKAAIOT HAIU kKelaHus. [ pumach
CyIbOBI — 3TO MCIIBITAHUE JIJIsI MPUHIMIA. be3 3TOro 4enoBek efBa Ju y3HaeT, OJ1aroOpoJIcH OH WITH HET.
JIt000BE ¥ ckaHman caMblil mydmuit mecepT k daron(“ O ya! It is not from nature, but from education
and habits, that our wants are chiefly derived...: Adversity is the trial of principle. Without it a man
hardly knows whether he is honest or not... Love and scandal are the best sweeteners of tea...”.

C momortrsio 3ToH 0co00# onTukn PHITUHT M CMOTPHUT BIIIyOb CJIOBa B MHUCHhME JI)koHaTaHa
VYaiinpna k Tpumu. CiioBo, ynoTpeOiIeHHOE HEBEPHO C TOYKH 3peHUsl opporpaduu u rpaMMaTHKH,
ecTb, 0e3ycIOBHO, KPaCHOPEUHBOE CBUAETENILCTBO O€3HAAEKHON Oe3rpaMoTHOCTH BitobiaenHoro. Ho
(YHKIHUSA TOrO MpHeMa elie U B TOM, YTO OH PACKPbIBACT HEKHUH JTHHMBHCTUYCCKUI HKCIEPHUMEHT
camoro OuiinHTa, MMOKA3BIBAIOIIETO HEOCO3HABAEMYIO TOJBMXKHOCTH CMBICIOB B OJHOM CJIOBE U
OUYCHb XPYNKYH B HEM I'paHb MEXJIY CMEIIHBIM M CEPhe3HbIM. TaKylo K€ HEBUAMMYIO M XPYIKYIO,
KaKyI0 OH, BEPOSITHO, BUJICH U B JKH3HH.

Jlxonaran obpamraercs k Tpumm: “most divine and adwhorable creature”. Bcs koMu9HOCTB
oOpallleHisI B MHOTO3HAYHOCTH COCTAaBJISIFOIIUX «BO3BBIIICHHOTO» MpuaraTesibHoro “adwhorable”,
rae BeIWICHIOTCS — “adorable”(“oboxxaemas™),

* Besze, rae He yka3aHo cIieluaibHo, iepeBox Mot — T.11.
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** [Ipemnarato u Takoil BapuaHT: « S ¢ Kisikcol yepHOH BrmcaH B xu3Hb Cynp00i / Tak Obin
O3HAYCH YEPHBIH KpeOuil Moil»

“horrible” (“yxacnas™), “whorable” ot “whore” (“mpoctutyTka”). B mepeBoge wncueszaer
MIPOBOM JIMHIBUCTHUECKHIT MOMEHT («B0XKeCTBEHHOE M MHOroybnakaemoe cosaanue»’). [lonobHbIe
HNPUHIMIIHAIBHBIC HECOOTBETCTBUS [IEPEeBOJa U OPUTHHAJIA 3/1€Ch BCTpeyaroTcs 4acTo. Tak, JxoHaTtaH
roBoput o Tpuiny, Kak o Tod, kTo “briter than the son”, myTas mo npuHIUIY oMOQoHa “son” («CBIH»)
u “sun”’(«conHue»). B mepeBome — «OpWIIMAHTOBBIE TJla3a» M rpaMMarTHdeckas ommOKa «craco0-
HBII1», KOTOPOH NMEPEBOAUYMK PEIINI KOMICHCUPOBATh OIIMOKY CMBICIOBYIO.

To, 4To BCe O5TH JIMHTBUCTHYECKHE HECYPasHOCTH M KOMHYECKHE Kypbe3bl HeECITy4YailHBl,
TIOATBEPXKIIAeT aBTOPCKUI KOMMeHTapuii, rae OunauHr eme 3a 1Ba rofga A0 Beixona Ilnana k CrnoBapio
C./>xoHOHCOHA BBICK2KET CXOAHYIO C JIEKCHKOrpa()oM MBICIE O HECOBNAICHHUHM CXOJIACTHKU W KHU3HH.
DUIIMHT CHUMAET ¢ cedsl POk CTPOToro cyibu JKoHaTaHa-HEBEXK L, IOTOMY YTO IOHMMAET, KaK Ba)KHO
Pa3NMUATh B UENOBEKE HOMIMHHOE BE/IMUKE, KOTOPOE HE YHU3UT HelocTaTok obpasosanms! '’ EcTb BO BceM
3TOM eIl OAMH AaKLEHT, CBSI3aHHBIA C JUTeparypoueHTpu3MoM DHIINHIA, €ro yMEHHEM YBHIETb U
OOHAXXUTH CIIeLU(UKY CJIOBa B Xyn0xKecTBeHHOM TBopuecTBe. U ecnu [ledo u Puuapacon, kak otmeyaroT
WCCIIENIOBATEIN, CTAPAIUCh «CKPBITh (DUKIMOHATBHYIO MPUPOAY CBOETO TBOpHYECTBa», TO DHIIUHT,
HATIPOTHB, OTKPBITO MPH3HABAJ, UTO «Er0 XyI0KECTBEHHAS TIPO3a — YHCTOH BOIBI apTedaxT»' .

OcBenomieHHOCTh PUIIMHTA B TOM, YTO MIPOMCXOAMIIO B 00JIaCTH JeKcUKorpaduu, yoexxaaoT
MHOTOYHUCIICHHBIE JIEKCHKOTpaduyeckue CChUIKM B ero mpowusBeneHusx. OH HEpeAKo caM JienaeT
CMBICTIOBO# aHamm3'” CI0Ba MM OTCHLTAeT K m3BecTHhIM CIIOBapsiM cBoero Bpemenn'. Ho u B 3Toi
chepe PUIIUHT OCTaeTCA JIUTEPATYPOLCHTPUYHBIM, IIPOU3BOAS CBOCOOPA3HBINH IKCIIEPUMEHT-UTPY C
TOMYIAPHBIM XKAHPOM JIEKCHKOTPaHIeCKOro crioBaps' .

Cursan K 3TOMy OSKCIIEpUMEHTY-Urpe oOo3HadeH oOpa3oMm aBTopa crartei B “The Covent
Garden”. OH e N0 JIOTHKE W3JaHUH W SBISETCA OTLOM-CO3IATeNIeM IPEIaraéMoro BHUMAHHIO
gutatenel « ['omaccapus». UM HOBoucnieueHHOTO JIekcukorpada Anexcannp Jpoxancep (Alexander
Drawcansir). On xe — Llenzop Benmukoopuranuu (Censor of Great-Britain), T.e. CypOBbIii CMOTPUTEIH
OOILECTBEHHBIX HPABOB U «IIPABIII», HEKHil y3HABAEMBIH THII «KyIbTYPHOTO TepOs» BpeMeHH . XoTs
umst Anekcanapa Jpokancepa (MHOTZIa BCTpedaeTcs BapuaHT «Jlpokcapy») m3BectHO B AHrmmn XY 111
BeKa Kak WUMs «JpadyyHa © XBacTyHa u3 (apca «Penermmms» Jxopmka Bumepca, reprora
Bexunremckoro»'’, crpannoe ums LleHsopa cpasy NpuIIamaeT K €ro 3THMONOTHYECKOMY AHAIM3Y.
Cocrapnsromue  BTopoil wactd mMeHH — Drawcansir — “draw” («mpoBokatopy», «OontyH»), “can”
(«baHKay), “sir” («cap»), obOpasyromme BapuaHT-OMOGOH ‘‘cancer” («KaHIIEP», «PaKOBasl OIYXOJb)).
Taxum o6pazom, Alexander Drawcansir coBmeraer B cebe 1 «BbICOKOE OJIaropoICTBO», U KIIPUMUTHBHBIN
U OmacHbIil KoHCcepBaTH3M». OH OTHOBPEMEHHO «CIP-KOHCEPBATOP» U «COP-TPOBOKATOP», YTO BXOAWT B
wiaHbel GUIUHTA U YTO CIOCOOCTBYET (POPMUPOBAHUIO UTPOBOIO MOAYCA.

Ceoii nekcukorpaduueckuii Tpya ®unaunr HaswsiBaer Glossary, a He Dictionary, uTo TOXE
Ba)KHO, T.K. U3 TAKOTO 0003HAUCHUS TIOHATHA 33/1a4a aBTOPA — TOJIKOBATh U MOSICHITH CMBICI TE€X CJIOB,
KOTOphIe 3TOro TpebyroT' . Bemp, kak mojckaxer smurpadp — crpokm m3 «Catupy» FOBenana,
npeasapsiromue [occapuil — cMbICH J1I000T0 CI0Ba MOXKET COMBATh C TOJKY, IOCKOJBKY HEPEIKO
€CTb HECOOTBETCTBHUE CJIOBA, MOHATHS CYLTHOCTH SIBICHHSL:

«IIpaBna, n Kap;aKMKa Mbl HHOTJA Ha3bIBaeM ATJIAHTOM,

JleGenem Herpa 30BeM, XpOMYIO IEBYOHKY —EBpOTIOi. .. »

Oror snurpad HacTpauBaeT Ha TO, YTO BKIaabiBaeT OWIMUHT B MOATEKCT CBOCH MapojuH Ha
JeKcUKorpaduueckuii Tpyn: UHbBIE, MapagoKCalbHbIC TONKOBAHHS CJIOB NPU3BaHbl yOEAUTH B TOM, YTO
JICKYPC A3BIKA yIKe, 4eM JTUCKYPC KHBOI peun'’, KOTopasi CTAHOBUTCS y HMHCATEIS OJHUM 3 ITIABHBIX
WHCTPYMEHTOB U 00pa30B MPOHU3BEICHHS.

Eme oavH curaan K mapoauidHOMY XapakTepy JTUHTBUCTUYECKOTO dKCrIepuMeHTa DOuianHra B
€ro CChlIKax Ha cyxzaeHus JIokka, KOTopble mucaTeNb TO MPUHUMAET, TO OTBEpraeT. B KakoM-To cMeIciie
OH cOIJIalIaeTcsi ¢ aBTOpoM «OIbITa O YEIOBEUYECKOM pasyMe» B TOM, YTO COOECEIHUKAM HAIO XOPOIIO
«pasyMeThby», BEPOSTHO, Yepe3 ONBITHOE MO3HAHHME TO, UTO CKPBITO 3a 3BYKOBOH 000710uK0i cropa™. Ho
OJJHOBPEMEHHO IIOKA3bIBACT, CTAJKHUBAsl CIOBApPHOE M KOHTEKCTyalbHOE 3HAYEHHWE B CIJIOBax, KaK Majo
COOTHOCSITCSI «OIBIT», 3a(MKCHPOBAHHBIA JOTOLIHBIM B3IJIAZIOM HCCIEAOBATENs, M pEalbHasl, BEYHO
MEHSIFOIIAsICS ICHCTBUTENHLHOCTD. B 3TOM IoJIBOXE - TPOBOKAIIMOHHON UTPE C YUTATEIIEM - €CTh OIISITh, KaK
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U B Ccllyyae ¢ mucbMoM JI>koHaTaHa Yaillipaa, raBHOE, K yeMy DuinuHr npuxoaur, noxamyi, scerga. K
TOJICPAaHTHOCTH W CHHCXOAWTEILHOW TEPIMMOCTH II0 TOBOJY TOTO, YTO KaXETCS «U3 psAlda BOH
BBIXOAIIMMY. B TOM umciie u B ciaoBoynoTpedacHun. Benp, kak ¢ YCMEIIKOH U JOOPOKEeNaTeIbHOCTHIO
3aMETUT aBTOp, MPUYMHA BCETO ATOTO «IIPOMCTEKAET, MOXET OBbITh, HE M3 KaKOTr0-TH0O0 HaMEPEeHHOTO
npeHeOpeKeHUS 00bIYacM, a U3 TIOJTHOTO ¢ HUM HE3HAKOMCTBA, HEM30E€)KHO TTOPOKIAEMOT0 TIPEOBIBAHIEM
B YHHBEPCHTETE. ..»"

Jluteparypouentpusm [moccapust 3aMeTeH B €ro aapecHOl HampaBlICHHOCTU: OH HAIMCaH, Kak
YKa3aHO aBTOPOM, B IIOMOIIIb TEM TTHCATEISIM, KOTOPbIE HCIIONB3YIOT CII0BA TOIBKO B OJHOM 3HaueHUK . B
«IoMeTax» — CJI0BaX, KOTOphIe BRIOpaHbl OUIAUHTOM — [[poKaHCcepoM IS TOJIKOBAHMS, TIpeodiagaeT To,
YTO COOTHOCHTCSI B OOJBILICH Mepe C JIMTepPaTypHBIM TBOPYECTBOM, JIUTEPATYPHBIM ITPOHM3BEIACHHUEM,
JUTEpaTypHBIM TePOEeM: aBTOP, KPUTHK, BKYC, 3HAHHE, IOPOK, JOOPOIETEIb, IIIET0JIb, XJIBII, CKYKa H T.]I.

CroBaps OTKpBIBaeTCs clToBOM «Noel» — «Ms JKeHITUHBI, KaK MpaBuiio, mioxoi» (“Noel — The
name of a woman, commonly of a very bad one”*). HapyureHue «paBriay», CIOBAPHOr0 KAHOHA yiKe
B TOM, YTO HadaJbHOE CJIOBO [JI0CCapusi He COOTBETCTBYET ali(DaBUTHOMY IOPSIKY PACIOIOKCHHS
moMeT. DTy MPUHIUITHAIEHO BaXHYIO Ul OUinnHTa «OMHOKY» HCIPABISET MEPEBOIINK, KOTOPBIHA
OTKPBIBACT PYCCKOS3BIYHBIN BapuaHT CI0Baps «IIOMETON» «ABTOP», a TIOTOM «AHTE», 3aMEHUBIIIHMA
xenckoe ums Hoam™.

HecoOmnronenue «npaBuim» xaHpa — HAMEPEHHBIH aBTOPCKHUI X0, KOTOPHIA MOATOTaBIMBAET K
JaTbHENIIeMy BOCIIPHSTHIO OPUTHHAIBHOTO TOJIKOBAaHUS cJOB. VX mapaloKcalbHBI CMBICI OyaeT
CBUJICTEIHCTBOBATh 00 MHOM, HCKAHOHUYECKOM, JIOTUKE MHUPOBOCIPHITHS, KOTOpas, TEM HE MCHEE,
M0-CBOEMY OTPaKaeT peallbHyI0 KapTUHY MHUpa:

«ABTOp — mpeamer Hacmemiek. [log STUM CIOBOM pa3yMeIOT deloBeka OEeTHOT0, BCEMHU
MIPE3UPaEMOro.

Bkyc — mto60it ouepeHOl Kanpu3 JOHIOHCKON MOJIBI.

Bockpecenbe — mydiiee BpeMs AJIs UTPHI B KapThI.

I"amaHTHOCTH — MPEN000IEHCTBO U CYNPYKECKHE N3MEHBI.

J10CTOMHCTBO — BJIACTh, YUHBI, OOTATCTBO.

MynpocTh — yMeHHE TOOUTHCS BCETO 3TOTO.

Ena — nayxka.

OGelaHue — MyCTOM 3BYK...»".

HecnoxxHo yBHIETh BO BCEM 3TOM HCTOKH MapagOKCALHOTO TBOPYECTBA JIPYrOr0 BEIHKOTO
aHTJIMACKOTO OCTpOoyMIla M HacMemHuka — O. Yaiimpa.

3unamenutslii poman «Iloprper Jopuana I'pes», B KOTOPOM ¢ GJIECKOM BOIIIOTHIIOCH MpeCTaBIIe-
HHE aBTOpa 0 HEOJHO3HAYHOM MPUPOJIE YETIOBEKa U HEMO3HABAEMBIX KaTeropus 100pa U 3J1a, MOATOTOBJICH
K YUTATEI,CKOMY BOCHPHSITHIO CBOEOOPA3HBIM IIPOJIOTOM, COOpaHWEM OCTPOYMHBIX BBICKAa3bIBAHHM, KaK
OBl OMPOBEPrarOMIUX MPUBBIYHYIO JIOTMKY B OIlGHKAaXx ObITHA. CBOMMH JMHTBUCTUYECKUMHU DKCIIE-
pumenTamu u OunauHr, 1, ozxe, O.Yaiiba crnocoOCTBOBAIN BBICBOOOXKICHUIO YEIOBEYESCKON MBICITH H
YyBCTBa, YMEHHUIO BOCIIPHHUMATH W, YTO BaKHEe, MPUHHUMATh MUP B Pa3zHOOOpasuu ero mposBienuii. U
MOATOMY HE COTJIAITYCh C yTBEepXKIcHHEM A.JIMBepranTa 1mo moBoIy «0CO00H MOTHBAIMI TTAPOIMAHO-
upoHn4HoON Manepbl Ounauara B «CoBpemenHoM CrioBapey». Kak murier ucciienoBatenb, «ist MUcaTess
U OOIIECTBEHHOTO JEsATeNs, JOCTHUTIIEr0o K 3TOMY BPEMEHU 3€HWTA CIIABbD), MOTHBALMEH «CITY>KUITH
MICKOPEHEHHE TIOPOKOB M HCIIPABICHME HPABOB UMTATEA, a BOBCE HE JKEJIAHME CMemmTh eron™. Ho
MoYeMy OHO JIOJDKHO MemaTh ApyroMy? He mymaro, 9To clIoBapHBIC MOSICHEHUS:

«JIt000Bb — MPUBEPIKEHHOCTH K KAKUM-JILOO BUAM IHIIIH.

Jloky4ath — 1aBaTh COBETHI, 0COOEHHO KOT/Ia OHU HCXOJIST OT MyXa.

[MpomoBenk — cpeicTBO OT OECCOHHHMIIBI.

[lpoBan — TepMHMH TeaTpaibHBIA, WHOTJA, BIPOYEM, NIPUMEHSIEMBIH INUPE, KO BCEM
COYMHEHHMAM, OTMEUCHHBIM KHUBOH MBICITBIO»  , — HAIEICHBI HA TO, YTOOBI HCKOPEHHTh TOPOKH, TEM
Ooyee 4TO pedyb HACT 00 y3HABAEMBIX CIA0OCTSIX M MPOCTO TPHUMETaX YEIOBECUCCKON IPHUPOIBI,
KOTOpBIE TTOIMEUYCHbI U OCTPOYMHO 3aHUKCHpOBaHbI «[ OMEpOM UeT0BEYeCKOoil MPUPOIBI B mposen™ . K
TOMY K€, CHUCXOJUTEIHHOCTh, C Kakol mM300paxaer ux DUWIAWHT, HOMyCKaeT U TOT (akT, 4TO cam
ctporuii LleH30p He nuCTaHIHMHUPOBAN ce0s TaKk YK CTPOTO OT TeX, KTO BOIUIOMIAN «yIIEPOHOCTHY
YEJI0BEUECKON IPUPOABI.
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«Cospemensbiit CroBaps» @unauHra eie oJHO J0Ka3aTeIhCTBO MHOTOBEKTOPHOCTH JIHTEpa-
Typel XY 111 Beka, koTopass HUKaK HE YKJIAJBIBAETCS B HEKHE CTPOr0 KaHOHM3HPOBAHHBIE PAMKHU.
JuHaMUYHBIA XapaKTep XYyIO0KECTBEHHOTO MBIIUICHUS B 3TO BpEMsSl MPOSABISUICSA B TPHUATHU U
HETPUATUH TTaBHBIX KOHIICTIIIUN BPEMEHHU U JUTEparyphl. Bek pazyma ¢ TeHAeHIMEeH K KOaupUKAIIH
SABIIEHU OBITHA W JIOTHYECKOMY WX TIIOSICHEHHIO HAaxXOIWMJI CBOWX OIMOHEHTOB, KOTOpBIE dHepes3
CIIOBECHOE TBOPYECTBO DPACKPBIBAIM MHOrooOpaszue Mupa W OOBEKTHBHYIO HEOAHO3HAYHOCTH €ro
nposBieHu. TOT «IMHTBUCTUYECKUUA TOBOPOT», O KOTOPOM BCErJa TOBOPSAT TOJNBKO B CBSI3H C
nutepatypoil koHna X1X — Havana XX BB., UMeJN, KaK BUIUM, MECTO W BO BpeMmeHa DuiauHra.
Jluteparypouentpusm aBropa «Toma J[xoHCca», ero cocpenoToueHHOCTh, Ha CloBe HE B MEHBIICH
Mepe, YeM BBICKa3bIBaHUS (DUIOCO(POB MM TEX, KTO TIArOTENd K «IOUIMHHOMY» >KHU3HEMOJIOOUI0 B
TBOpYECTBE, CIOCOOCTBOBAII MHON MPOEKIIUH Ha MUP U YEIOBEKa.

OTtnaBas gaHb JKaHPY, KOTOPBIA PHOOPET B yUEHBIH BEeK 0COOYIO0 MOMYIIpHOCTh, OUIINHT HE
cTanm, KaKk M B JKaHPE POMaHa, 3aJ0KHUKOM KaHOHa, «paboM Haykm»’ . «CoBpemeHHBIT CIIOBaphb»
CO3JaTeNsl KKOMHYECKOrO SM0Ca» B JEKCHKOrpaduu’’ GbLT OMPOBEP/KEHHEM IABHOH KOHIICHIHH
JUHTBUCTUYECKUX W3bICKaHW Comioens J>KOHCOHa, CyTh KOTOPOH ObLTa B OTBEACHWHU SA3BIKY POIHU

JIMIIb «KMHCTPYMCHTA HAYKH, a CJIOBaAM — JIMIIIb 3HAKOB I/II{CfI)) 31.
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